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3AiMCHIOYM KOMNIEKCHUI aHaNi3 Cy4acHUX YMOB, TEHAEHLIA PO3BUTKY Ta CTPYKTYPU PUHKY NepeknasaLbKux nocayr y cBiti
Ta B YKpaiHi, aBTOpKa CTaTTi f,OCAIAKYE 0COBAMBOCTI GYHKLIOHYBAHHA MOT0 Y4aCHUKIB, BU3HAYA€E BUMOTM 40 GaxiBLIiB 3 MMCbMOBO-
TO NEPEKNAAY 3 METOK BPaXyBaHHSA 3a3HAYEHMX aCMEKTIB Y XOAj PO3p06KM METOAMKM HaBYaHHA MaibyTHiX dinonoris nMcbMoBoro
nepeknaay B ranysi ocBiTM, 30KpeMa BU3HaYeHHA CTPYKTYpW Ta 3MicTy $paxoBOi KOMMNETEHTHOCTI NepeKnafaya TEKCTiB OCBITHbOTO
[MCKYpCY Ta PO3PO6KM METOAMYHOT CUCTEMM KOHTPOIO PiBHA Ti cGOPMOBAHOCTI. Pe3ynbTaTh KPUTUYHOTO OTAAAY PeNeBaHTHUX
HayKOBWX PO3BifOK, BUBYEHHA AaHWUX HE3ANEKHUX aHANITUYHUX areHLil i NpodeciitHux acouiaLiii nepeknagaqis, KOHTEHT-aHa-
Ni3y canTiB Nepeknagaubkux KOMNaHii, BiaAinis nepeknagy opraHisauiit csigyatb Npo Te, WO YKPAIHCbKWIA PUHOK nepeknapa-
LIbKMX MOCAYT € YaCTUHOIO CBITOBOTO PUHKY MOBHMX MOCAYT, AKMI CTPIMKO PO3BMBAETHLCA Nif, BNAMBOM AIK 30BHiLLHiX (Fobani3alis,
€KOHOMIYHa peLiecis, CTPIMKMIA PO3BUTOK €NIEKTPOHHOI KOMepLi Ta LMdPOoBUX TeXHONOTN, 36inblueHHA 0bcary iHpopmaLi) TaK i
BHYTPILLHIX (MiXKHapOAHI KOHTAKTU, KOHKYPEHLLiA, XaoTUUYHICTb Bi3Hecy) daKTopiBs, Lo BM3HAYaOTb 0COBNBOCTI GYHKLiOHYBAHHA
nepeKnafaLbkux areHujii, BiAinis nepeknamis AePKaBHUX i HEEPKABHUX YCTAHOB, HE3A/IEXKHMX NEPEKNAZAYIB, iXHbOT B3aEMO-
4 i3 3aMOBHUKaMM NepeKknaaaLbKux Nocayr Ta BiAHOCUH MixK cOB0t0. YpaxyBaHHA OTPUMAHWX pe3ynbTaTiB 4OC/IAKEHHA Nig Yac
opraHisaLii Ta peanisauii BiZNoBigHOro HaBYaHHA CNPUATUME MOTO CNPSMYBAHHIO HA NPAKTUYHY NiArOTOBKY MaibyTHIX daxisLiB
3 NMCbMOBOTO Nepekafly TEeKCTIB OCBITHbOTO AMCKYPCY, 3AaTHUX 3a6e3neunTn BUCOKI CTaHAAPTM AKOCTI Nepeknagy Ta nepekna-
JALbKUX NOCAYT.

Knio4oBi cnoBa: 3aMOBHUKM NepeknafaLbKux NOCAYr, NOCTAaYaNbHUKM NepeKnafaLbKuX NOCAYT, PUHOK NepeknafaLbKux
nocnyr, GaxisLji 3 NMCbMOBOrO Nepeknagy.

Fabrychna Ya. Translation industry: analytical review of trends, structure, requirements for translators. This paper deals
with a complex analysis of the current trends and conditions of the development of the translation industry in the world and
in Ukraine, the structure of the translation services market, profiles of its participants, requirements for translators. The results
of the research will be taken into consideration in the process of the development of methods of teaching translation of texts
on educational issues to student philologists for defining the structure and the content of the translator competence and the
development of the assessment system for measuring its level. The results of the critical review of the relevant academic papers,
study of investigations conducted by independent analytical agencies and survey reports released by professional translator or-
ganizations, content-analysis of translation companies and private and public translation departments web-sites show that the
Ukrainian market of the translation services is a part of the global language industry which rapid evolution is influenced by external
(globalization, economic recession, development of e-commerce and digital technologies, increasing amount of information) and
internal (international connections, competitive environment, chaotic nature of business) factors that determine the peculiarities
of translation services providers profiles, their relationships with translation buyers and collaboration with each other. The ob-
tained results are of great importance for the organization and realization of the educational process as the translation industry
realia incorporation into it will contribute to graduates’ awareness of the translation services market and their ability to meet its
needs and requirements.

Key words: translators, translation buyers, translation industry, translation services providers.
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1. BCTYII

fAxicte mnpodeciiiHOl MiTOTOBKU IepeK/ajaviB
BU3HAYAETbHCA CTyIlleHEM IXHbOI F'OTOBHOCTI 110 3aKiH-
yeHHI0 3BO cTaTU NOBHOLIIHHMMHU Ta NOBHONPAaBHU-
MU IpaBLSAMH PUHKY INepeKJaJallbKUX MOCIYT, KN
BUCYBa€ MeBHI BUMOTH [0 KBasidikanii nmepexsaza-
Ya, L0 3YMOBJIEHI K YMOBaMU Ta TeHJEHLIAMU pO3-
BUTKY PHUHKY Ipani Tak i Cy4YaCHUMH BUKJIHMKaMHU.
AxTyasnbHicTb 1iel po3BiAKK 06YMOBJIEHA HEOO-
XiZIHICTIO OTPUMaHHA HOBUX JAaHUX 1100 3a3HA4YEHUX
acmekTiB Ta IX BpaXxyBaHHS IMij] 4ac po3p0oOKU MeTOIU-
KU HaBYaHHsI MaWOyTHiX ¢isoJIoTiB MHCbMOBOTIO Mepe-
KJIaJly B rajiysi ocBiTH, 30KpeMa BU3HAY€HHA CTPYKTY-
pU Ta 3MicTy paxoBoi KOMIIETEHTHOCTI mepekJ/iaaya
TEKCTiB OCBITHBOI'0 JUCKYyPCYy Ta PO3POOKU METOUY-
HOI CUCTeMH KOHTPOJIIO PiBHS ii chopMoOBaHOCTI.

BuBYyeHHA  pHUHKY  MepeKJajalbKUX  IMOCIYT
3HAWUWLIO BiJ0GpaXeHHS y psfi AOCHiIKeHb, y SKUX
HAyKOBLi aHaJi3yl0Th NepeKjaJalbKuil pUHOK 3 Me-
TOI0: OKpeCJIeHHA OCHOBHUX HANpPSMKIB MOKpalleHHS
MNiArOTOBKK MepeKJaZadiB 3akJaZaMU BUIOI OCBITH
(3B0) [2]; BupimeHHs TUTaHb PO3PO6KH HOBUX OCBIT-
HiX cTaHJapTiB i mporpam miIrOTOBKK MaWOyTHIX Ie-
pekJsiafadiB [4]; BUsSBJIEHHS OCHOBHUX TeHJEHIN Ta
OKpecJIeHHA MepCleKTUB BHECeHHA 3MIiH [0 MojeJi
¢daxoBOro HaBYaHHSA Nepeksazava [7; 9]; BUSHaUeHHS
KOMIIETEHTHOCTEH, 1110 KOPUCTYIOThCA NONUTOM Ha Cy-
YacHOMY YKpaiHCbKOMY PHUHKY nepeksafiB [1]; Bu3Ha-
YeHHs poJli ¥ 0c06IMBOCTE! MAlIMHHOTO lepeKJIajy Ta
aBTOMaTHU30BaHUX CUCTEM IepeK/ajy [Jid HiroTOBKU
Cy4aCHOr0 KOHKYpPEHTOCIIPOMOXXHOI'0 IepeKJajada
[5]; BUOKpeMsIeHHs HaWmomy/asipHiMUX chep MOCIYT,
1110 HAZAI0ThCA NPOBIAHUMU YKPAiIHCbKMMU KOMIIaHisA-
MU 3 nepeksajy [9], okpecjieHHs BUMOI [0 epekJa-
JladiB, 110 BUCYBAKOTbHCA BITYU3HAHUMU Ta 3aXiJHUMU
nepek/aaJlallbKUMuU KoMmnaHissMu [8; 9], aHanisy Bigrmo-
BIIHOCTI MiATOTOBKMU CTYJEHTIiB-nepekaagadiB y 3BO
J10 puHKOBUX BUMoT [9]. [IpoTe, nUTaHHA AOCTIPKEHHSA
PUHKY IepeKJ/aJalbKUX NOCJAYr Y KOHTEKCTI BHU3Ha-
YeHHsI BUMOT Ji0 npodeciiiHol miAroToBku ¢axiBuis 3
MACbMOBOTO NepeKJaZy B rajysi OCBITH 3a/JIMIIAETbCA
1103a yBarow HayKOBIIiB.

M e Ta pO3BiKU MOJIArAE Yy KOMILJIEKCHOMY aHaJli-
31 pUHKY nepekIaZalbKUX NOCAYT i BUMOT 10 daxiBIiiB
3 MMCbMOBOI0 NepeKJIaZly Ha pUHKY Npalli y CBIiTi Ta B
YKpaiHi. 3aBJaHHAMU JOCJIiIPKEHHS €: 1) BUBYEHHS Cy-
YaCHHUX YMOB, TeH/IeHIlill pO3BUTKY Ta CTPYKTYypPH PHH-
Ky MepeKJIaflallbKUX MOCAYT ¥ CBiTi Ta B YKpaiHi; 2) ok-
pecieHHs1 0cO6JIMBOCTEN PYHKI[IOHYBAHHS MOCTavyalb-
HUKIB Ilepek/IaflallbKUX [OCIYT i BUMOT 10 HUX; 3) BU-
3HayeHHs BUMOT 10 ¢axiBLiB 3 TMCbMOBOTIO IlepeKJIasy.

2. PE3YJIBTATHU AOC/IIAXKEHHA

O06’€eKTOM JOCH/PKEHHSI € PUHOK IepeKJaJa-
LIbKUX OCAYT y cBiTiTa B YKpaiHi.[IpeagmMeTo M f0-
CJIIPKeHHA BUCTYIIAIOTh YMOBU Ta TeH/EHLii pO3BUTKY
MepeK/Ia/JallbKoTo pUHKY, HOr0o CTPYKTYpPa, 0COBIUBOC-
Ti QyHKIIOHyBaHHS OCTaYaJbHHUKIB MepeKIaanbKux
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MOCJIYT, BUMOTH [10 $axiBI{iB 3 NMCbMOBOTO IEPEKIIAAY.
MeTogu [JOCHiIKeHHS BKJIYAOTh iHPoOpMalii-
HUU NOLUYK, BUBYEHHS Ta KPUTHUYHUU aHaJsi3, CUHHTe3
Ta y3araJbHeHHA HaMaTepiaJ i peJleBaHTHUX Ha-
YKOBUX PO3BIJIOK, JOCJIiAKEHD 1 3BiTIiB PO pe3yJbTaTU
ONUTYBaHb, NPOBEJEHUX He3aJeXKHUMU aHaJiTHUYHU-
MU areHLisMHu i npodeciiHUMU acorianisiMu nepeksa-
JauiB, calTiB nepekJaZlallbKUX KOMIAHiHM, CTPYKTyp-
HUX Mipo3/iJiB opraHizamii, 10 BUKOHYIOTh QYHKIIIT
BiAAlny nepekiafis.

2.1. YMOBM ¥ TeHAEHLii pO3BUTKY PUHKY Iepe-
KJIaJalbKUX NOCIAYT

151 BUBYEHHS Cy4aCHUX YMOB i TeHJeHLil pO3BUT-
Ky PUHKY llepeKJaZjalbKUX NOCJAYT ¥ CBITI CKOpUCTaE-
MOChb JAaHUMHU AOCHIPKEHHs Ta aHaJsi3y KoMeplilHOi
JislIBHOCTI, MOCJYT i TexXHOJIOTiM y rasysi nmepekJia-
Ay U Jiokasizauil, npoBeJleHUX He3aJIe)KHOK areHLii-
eto «Common Sense Advisory Research» (Hagasi CSA
Research) [14], pesy/ibpTaTaMu ONUTYBAHHS, INpeJ-
CTaBJIEHUMH y 3BiTi EBponelcbKoro corw3y acoljianii
nepekaJanbKux KoMmmnaHii (Hagami EUATC) 3a 2020
pik [15] i cTaTUCTUYHUMU [AAHUMH, ONPHUJIOJHEHU-
MM BifJisoMm gociaikeHb KoMmaHii «Statista Research
Department» (Hazgasi SRD) [21].

3rifHo 3 JaHMMHU JocaigHuIbKoi areHnii CSA
Research [14], cdepa nmepekaajjanbKux MOCAYT y CBITi
PO3BUBAETHCA MiJ] BIVIMBOM TPbOX OCHOBHHUX (aKToO-
piB: 1) 3pocTaroyoi mio6asisarliii B yMoBax eKOHOMIYHOT
penecii; 2) iHTEHCUBHOTO PO3BUTKY PHUHKY €JIEKTPO-
HHOI KoMep1iii; 3) 36iabLIeHHS 06cATiB iHpOopMaLiliHO-
ro HallOBHEHHS CalTiB y Mepexi [HTepHeT y dopmaTax
npsiMoro goctyny (online content) ¥ aBTOHOMHUX Ja-
Hux (offline content). PosmisiHeMo 3a3HaveHi pakTopu
Ta BUSHAYMMO HACJIiJIKH, 10 SKUX BOHU IPU3BOJATh.

OTXe, BIUIUB 3pocTaroyol miobasnisanii B ymoBax
€KOHOMIYHOTI0 Cllaly Ta iIHTEHCUBHUU PO3BUTOK eJleK-
TPOHHOI KOMepl1ii Ha PUHOK NepeKJIaJallbKUX MOCAYT
MPOCJiAKOBYOTBHCH Y TOMY, L0 CHAJ, y CBITOBiM €KOHO-
MiLji 3MyLIye KOMIMaHil 0 MOLYKYy HOBUX PUHKIB, 110
NPU3BOAUTD JI0 3pOCTAHHSA NOMUTY Ha NepeKaafalbKi
nocayru [14]. Ane, dakTopoM, IKMHA BU3HAYa€ BUOIp
MoCTavyaJibHUKA MepeKIaZlallbKUX TOCAYT, € 0OMexe-
HICTb pecypciB, a OJHUM i3 OCHOBHUX KPUTEPIIB bOr'0
BUOOPY € Te, HACKIJIbKU e(peKTUBHO MOCTavYa/IbHUK IIe-
pek/IaZalnbKUX OCAYT BUKOPUCTOBYE PECYPCH Yacy Ta
¢diHaHCOBI pecypcHu CBOIX KJIiEHTIB.

B ymoBax 36isbl1ieHHS 06cAriB iHopMarii, mjo mo-
Tpebye mnepek/iajy, iHIIMN acleKT, Ha SKUHA 3BepTaE
yBary JocaigHunbKa rpymna areHnii CSA Research, - e
CTarHaliga NpoAyKTUBHOCTI, OCKIJIbKM B TOM 4ac, KOJIU
PHUHOK MepeKJaJallbKUX MOCAYT 36i/JbIIUBCS Oiblle
HiX yABiui 3a octanHi 10 pokiB [21], cepeiHs KiIbKICTb
cJiB, 110 MepekJajay nepekaaZae 3a roJUHy CKJIaJia€
400 [14]. 36ibLIeHHs MPOAYKTHUBHOCTI BiZiOyBa€ThCsA
3a paxyHOK MAaLIWHHOTO MePeKJIay 3 NoJalbUIUM pe-
JlaryBaHHSIM, BUKOPUCTAaHHS aBTOMAaTHU30BaHUX 3aCO-
0iB mepekJialy Ta KOMaH/HOi po6oTH. [Ipu boMy 04i-
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KyBaHHS L0JI0 IKOCTi MepekJiasly TaK0XX 3pPOCTal0Th.
[HIIMMU c/I0BaMU, 3aMOBHUK TepeK/IaJallbKUX MOCTYT
mykae ¢axiBis, AKUN HIBUJKO BUKOHAE PO6GOTY 3a Io-
MipHY LiHY.

OpHi€eo i3 TOJIOBHUX XapaKTEPUCTUK Cy4acHOIro
PUHKY IepeKIaJJallbKUX MOC/YT, IOB’sA3aHy 3 BUKOPUC-
TaHHAM IUQPPOBUX TEXHOJIOTIM, BBAXKAKWOTH LIHPOKE
KoJi0 Tpodeciii y mepektafalbKin raay3si [20]. 3a ganu-
MU A0CJiAKeHHs1, TpoBeJeHoro y 2018 poli, KiibKicTb
noca/, Hajiuye 600, Ha3BY AKUX PO3/iJIEHO Ha CiM rpyn
B 3a/1eXHOCT] BiJf dyHKI[ilA. OCHOBHA rpyma - 1je «JIiHTBi-
CTH», 110 HapaxoBye Gisblie 50 crnenianbHOCTEH, cepen
AKUX MMCbMOBI Ta yCHI NepeKJaZiadi y pi3HUX ranaysx,
peflakTopH, KopekTopu. Jeski mocaau nependadyarThb
NoeAHAHHSA QYHKIIN, HANpUKIaJ, Tepekaay/aamini-
cTpaTop iHpopMaliiHUX cUcTeM a60 dpaxiBelb 1o po6o-
Ti 3 KJIieHTaMu/nepeksagay. Taki mocagy ik MeHeKep
MPOEKTIB, KOOPAUHATOP, KOHCY/JbTAHT 3a6e3MedylTh
«yINpaBJiHHA INepeKJaJallbKUMK NpPOEKTaMu». [HIi
nocazsoBi oco6u QYHKIIOHYIOTh B MeXaX KOPHIOPaTHUB-
HOTO YIIpaBJIiHHA, MAPKEeTHUHTY Ta NPOJaXiB, pO3BUTKY,
KOMYHiKallil, TeXHIYHOTO 06 C/IyrOByBaHHS.

Ha aymky pocnignukis [14], 3gaTHiCTh mocTavyasib-
HMKa NepeKJaJalbKuX MOCAYr BiANOBiAaTH BU3HaAYe-
HUM BUKJIMKaM IOJISITAE Y 3/IaTHOCTI 3a6e3Me4YuTH iX
BHCOKY SIKICTb, 1110 3yMOBJIIOETHCS: 1) BUCOKUM piBHEM
nepek/IafabKol KOMIETEHTHOCTI, HEBiEMHOIO CKJa-
JIOBOIO SIKOI € BOJIOJ[iIHHS 3aC00aMy aBTOMaTH30BaHOr0
nepekJazly y MoeJHAaHHI 3 TBOPYUMH 34i6HOCTSIMHU Tie-
pekJsaiada; 2) KOMYHIKaTUBHUMHM 3Ai0HOCTAMH (soft
skills) pss mowmyky kJieHTiB i cniBmpaui 3 Kosieramu
JlJIsl BUHAWleHHS epeKTUBHUX pillleHb Mij] Yyac KOMaH/I-
HOI po6OTH HaJ, NepeKIalallbKUMHU TPOEKTAMHU; 3) KO-
MepLiHHUMHU 3/1iGHOCTSIMU /111 TOTO, {06 po3paxyBaTH
BapTiCTb CBOEI pOGOTH Ta MPOJATH CBOI OC/IYTH.

BusHauyMMo yMOBU PO3BUTKY, TeHJeEHLil Ta BU-
KJIMKH YKPAalHCbKOI'0 PUHKY NepeKaZallbKUX MOC/YT,
pO3IJIAHYBIIM peJieBaHTHI [JOC/i/pKeHHS HayKOBI|iB
[1; 2; 4; 5; 7; 9], naHi ornaAy yKpalHCBbKOTO MepeKJa-
Jaubkoro puHky 2018 poky, onpulOJHEH] areHLi€0
«Translation Rating» [26], pe3ysnbTaTH ONWUTYBaHHS,
MIPOBEJIEHOT0 YKpalHCbKOK acoliali€elo nepeksaazadiB
(UATI) [11] 3a migTpuMku «l[eHTpy coliajbHOTO ayau-
Ty»y 2020 poui.

OTXe, aHaJi3 3a3HaYeHUX JKepes BUSBUB, 1110 Ha
Cy4yacHOMy eTalli yKpalHCbKUH pHUHOK INepeKJaja-

LbKUX MOCJYT PO3BHUBAETHCH B yMOBaX PO3LIMPEHHSA
MIDKHapOJHUX BiJHOCHMH Ta iHTerpanii yKpaiHCbKOIro
CyCIiJIbCTBA B €BPOINENCbKE Ta CBITOBE CHiBTOBAapH-
CTBO, LII0 BiZI06paXKa€eThCs Y 3pOCTAaHHS POJIi epekJia-
JlanbKoi MistIbHOCTI IK 3ac00y KoMyHikamii [5; 26] Ta
30i/bllIeHHI MOMUTY Ha NepeksaZayiB, ki MOXYTb
IIBUKO BUKOHATHU BEJUKUN 006CAT pPOGOTH 3 BHUKO-
PUCTAHHSIM aBTOMAaTHU30BAaHUX 3acobiB mepekIaay
[7]. THuM dakTOpOM, L0 BIJIMBAE Ha PO3BUTOK Ile-
peKJ/aZlallbKOro pUHKYy, — Lie 3pocTtaHHA IT-puHKy Ta
InTepHeT-TexHoIOTIH [4].

Jlo ocobsiMBOCTEN PO3BUTKY PHUHKY IOCJYT 3 Ie-
pekJiasly B YKpaiHi BifjHOCATb HOro nepeTBOpeHHsI Ha
PHHOK MOCJYT 3 JIHTBiCTUYHOI MiATPUMKHU 6i3Hecy [7],
110 3YMOBJIEHO 3pOCTAaHHAM KOHKYPeHLil yepe3 BeJsu-
Ky KUIbKicTh rpaBuiB [5]. Takok XapaKTepHUMH JJis
Ha/laHHA NepeK/IaJalbKuX MOCAYyr B YKpaiHi € BipTy-
aJIbHICTD, BiijaleHUN peXXUM POOOTH, TOCTIHHUN PO3-
BUTOK i OHOBJIEHHSI 3ac06iB aBTOMaTHU3allil mepeKIaLy
[7]- lo HeraTUBHUX PUC YKPATHCHKOT'0 PUHKY MepeKJa-
Jy aBTOPH BiHOCSATH XaOTHUYHICTh Gi3HECY, 1[0 CIIPH-
YHHEeHOo iHpopMalliiiHOI0 Henmpo3opicTio [4] Ta BigcyT-
HiCTI0 HaJIeXKHO1 3aKOHOaB4oi 6a3u [2; 9].

Y KOHTEKCTi 30i/bLIeHHS MOMUTY Ha WIBHUJKI Ta
AKICHI mepekJiajalbKi MOCAYTH B YMOBaX 3pPOCTaHHA
KOHKYPEeHIil, BAMOTH [I0 YKPaiHCbKHX MOCTa4aJbHUKIB
nepeK/IaZallbKUX MOCAYT CTOCYIOThCs: 1) BUKOHAHHSA
BEJIMKUX 00CATIB nepekaay; 2) yMiHHA pekjaMyBaTu
CBOi MOCJYTH Ta MiATpUMyBaTH pemnyTarito; 3) 31aT-
HiCTb aflallTYBaTHUCh 0 3MiH [7].

[IpeacTaBUMO pe3ynbTaTH LOCHIJKEHHS yMOB i
TeHJEeHLiN pO3BUTKY, OCHOBHI BUKJIMKU Ha PUHKY Ile-
peKsafalbKUX MOCAYT V CBiTi Ta B YKpaiHi y Ta6umi
It nopiBHsAHHSA ([luB. Tadnumio 1.2.1).

Y3araJbHIOIOYM pPe3yJbTaTH JOCAIKEHHS, TPUXO-
JUMO 10 BHUCHOBKY, L0 PUHOK NepeKJIaZlallbKUX I0-
cJyT B YKpaiHi € YaCTUHOIO CBITOBOTO PUHKY MOBHHUX
MOCAYT i3 BUKJIMKaMU Ta BUMOTaMH, sIKi CTBOPIOIOThCA
I06aJIbHUMHU TpoIlecaMu Ta CTPIMKUM PO3BHUTKOM
UPPOBUX TEXHOJIOTIH.

2.2 CTpyKTypa pUHKY nepekjajalbKUX MOCIYT,
0C06GIUBOCTI PYHKIIOHYBAaHHS HOT0 YYaCHUKIB

[bxepesioM [aHUX AJIS aHAMI3y CTPYKTYPU PUHKY
nepeKJaJlallbKUX MOCJAYT i BU3HAYeHHsI 0COGJIUBOCTEN
GYHKI[IOHYBaHHS i B3a€MO/Iii HOro yYaCHUKIB OYJIH 3Bi-

Tabauys 1.2.1

YMOBM pO3BUTKY PHHKY NepeK/IaAalbKHX HOCTYT

PuHOK nepeknadaybKux
nocnyea y ceimi

PuHOK nepeknadaybKux
nocnya e YkpaiHi

ymosu - 3pocTatoya robanisauia Ha GOHI EKOHOMIYHOI peuecii - PO3LWMPEHHA MiXXHAPOAHWX BiAHOCKH Ta iHTerpawia y
- IHTEHCMBHUI PO3BUTOK PUHKY €N1EKTPOHHOI KoMepLii €BponeicbKe Ta CBiTOBE CNiBTOBAapUCTBO
- 36inbweHHs obcaris iHpopmaLii. - 3poCTaHHA IT-puHKY Ta IHTEpHET-TEXHONOTIN
meHOAeHyil | - cTpiMKe 3pOCTaHHA NONWUTY Ha NepeknagaLbKi nocnyrm - AMHAMIYHe 3pOCTaHHA NONWUTY Ha NepekiagaLbKi nocnyrm

- posLWwKnpeHHa cdepu nocayr
- BigAaneHunii pexxum poboTum

BUKMAUKU - 0bMeKeHicTb pecypcis

- CTarHawif NPoAyKTUBHOCTI

- 3pOCTaHHA KOHKYpeHU,ii
- XaOTUYHICTb
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TH NP0 pe3yJbTaTH ONUTYBaHHA, onpuaoaHeHi EUATC
[14], UATI [11], Translation Rating [26], orosiouieHHs
PO BaKaHCIl Ha mocaay IepekJjajadya y Iepekjaza-
LbKY areHlito, BiaAiiu nepeksajiiB opraHisauiu, onuc
M0Ca/I0BUX 00OB’A3KiB, BUMOT [0 KaHJU/JATIB Ha IO-
caqy nepeksazaya [3; 6; 10; 11; 13; 16; 17-19; 22; 24;
25-29].

PuHOK nepeksafjalibKUX MOCAYT € OAHUM i3 TPbOX
CEerMeHTiB PUHKY MOBHHUX MOCAyT [21], y4acCHUKH SIKO-
ro — Lie NoCTa4aJlbHUKHU NepeK/aajalbKUX MOCJYT, 3a-
MOBHUKH NepeKJIafalbKUX NOCAYT M OCBITHI 3aK/1aH,
110 TOTYIOTh NMpodeciiHUX nepekaaaadiB. Po3ryissHeMO
0COGJIMBOCTI QYHKIIIOHYBaHHS IMOCTAYa/JbHUKIB IIe-
peKJiaalbKUX MOCJYT, AKi NpeAcTaBJeHI NepeK/aajsa-
LbKUMM areHuigMu, BifjiJlaMu IepeKJajiB JepxKas-
HUX | HeJep>KaBHUX OpraHisaliil Ta He3aJeXHUMH
nepekjajadyamMu (dpusaHcepaMu), IXHIO B3aEMO/IIO i3
3aMOBHHKaMH IllepeKJaJalbKUX NOCAYTr i BiJHOCUHU
MiX co6010.

OTKe, 32 JAaHUMU 3BiTy EBPONENCHKOr0 COK3Y aco-
mianii nepekjaganbKux KoMmaHin [15] cepenns mepe-
KJIaJialbKa areHiis Hamiuyye npubyan3Ho 10 mwTaTHUX
npauiBHUKIB, 35% 3 AKUX € KepiBHUKaMU NepekJaja-
IbKUX MPOEKTIB, 25% € LWITaTHUMU NepeKJajadyaMy,
pelITa 3ajydyeHa [0 YIpaBJiHHSI Gi3HeCOM, peKJaMy-
BaHHA Ta MPOJAXY MOCJYT, MOUWYKY KJieHTiB, IT 3a-
Ge3meyeHHsI BUPOOHUIITBA TOILO. 3arajibHi TeHeHILl,
10 CIOCTepiraroThcs y po6oTi mepeKIaZalbKUX KOM-
MaHil, - e po3mupeHHs chep cnemiasiisallii, MOBHUX
nap, JIiHrBiCTUYHUX MOCJYT, aBTOMAaTH3allis po60YuX
MpoleciB, 301/IbIIIEHHS] BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO TIe-
pekJaZly Ta NoCTpeJaryBaHHs, BAKOPUCTAHHS ayTCOp-
cunry. OcTaHHE nepezbayae nepesady KoMmnaHiero va-
CTHHM 3aBJIaHb a0 MPOoLeciB iHITUM NepeKIaJalbKUM
KOMIIAHIAM 1 He3aJIeXXKHUM IlepeKJ/aZladaM Ha yMoBax
CyOmiipsily 3 METOI CKOpoueHHs BUTpaT. OKpecsieHi
TeHJEHIIl CTOCYEThCsA i YKpaiHChKUX GIOpPO MepekJia-
JiB, fIKi ICHYIOTb IepeBaKHO 33 paxyHOK 3aMOBJIEHb
Bi/] EBPONENCHKUX 1 aMepPUKaHCbKUX NlepekJaZalbKUux
areHIiiyi Ha yMoBax CyOmigpsAy, TeHAepHUX 3aMOBJIEHb
BiJi TpaHCHal[iOHAJbHUX KoOprHopauin i JoJaTKOBUX
nocayr [26]. Bumoru, siKi BUCYBalOTb 3aMOBHUKU Tle-
pek/IaZlalbKUX NOCAYT 0 NepeKaaZalbKUX KOMIIaHIH,
BigmoBizHo A0 iHdopmariii, ony6aikoBanoi EUATC [15],
MOJIATAOTh y: AKOCTi mepeksnagy (39%), HagidHOCTI
Ta BYaCHOCTI Horo BUKOHaHH:A (32%), OCTYIHOCTI Ta
BianoBizanbHocTi (21%), npodecionaniami Ta edek-
TUBHOCTI (15%). Takox [/ K/1i€HTIB NepeKIafanbKux
KOMIIaHi} BaXXJIUBI AKiCTb 06CJIYrOBYBaHHS, THYYKICTh
i KoMyHiKaGeJbHICTh, AOTPUMaHHS MapTHEPCbKUX
3000B’13aHb, I[iHOBA IOJITHKA, OCOOMCTHUH KOHTAKT,
LIBUJKICTb.

Bipgzinu nepeksaziB Jep:kaBHUX | HeJlep>KaBHUX Op-
raisaniii - 1e CTPyKTYpHi HiJjpo3JisiM OignpUEMCTB,
YCTAaHOB TOWIO, SIKi 3a6e3Me4yyl0Th NMCbMOBHUH mepe-
KJIaJl MaTepiasiB, 1[0 MOB’A3aHi i3 BUKOHaHHAM QYHK-
LIl Ta 3aBJlaHb [JUX YCTAHOB Y KOHTEKCTI Mi>KHapOAHOI
CHiBIpalli Ta YyCHUK MNepekJaj Mif yac nmpoBeAeHHS
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MiXKHapOJHUX 3axoAiB (0diniiHuX 3ycTpivel, mepeMo-
BUH, KOHGEpeHLi#, KPyTJIUX CTOJIiB, ceMiHapiB TOIO).
[IpauiBHUKHU BifZiniB nepekJaZiB € ITATHUMHU CiBPO-
OiITHMKaMM — BY3bKHMH ClleniajicTaMu y chepi Tisib-
HOCTI yCTaHOBH. BOHM MalOThb 4iTKO BU3HAYeHi [1ocazio-
Bl 000B’sI3KY, [10 IKUX BXOJUTb NepeKaIa/iB JOKYMeH-
TiB, 110 HaAXOAATH BiJ, KepiBHULITBA opraHisalii, iH-
IMX CTPYKTYPHUX MiAP0o3AiJiB i mpauiBHUKIB. OcTaHHI
LiHYIOTh BYacHe, sIKiCHe Ta Haj/liiHe BUKOHAHHS Nepe-
KJIaJliB, a Bif mepeksazaviB ouikyoTh npodecioHasnis-
My, epeKTUBHOCTI, BiANOBiJa/IbHOCTI, OMEPATUBHOCTI,
BMiHb IPAIlOBaTH B CTPECOBUX CUTYaLifx [9].

BignosigHo g0 pesysnbTaTiB gociimkeHb [12; 15],
Kap'epa He3aJIeXXHOro IepekJ/ajiadya € CBiOMUM BU-
6opoM 80% yvacHuKiB onuTyBaHb. binbuicte (2/3)
He3aJIeXKHUX TpodecioHasliB MepeKJagalbKol raay-
3i, cepen skux 80% »kiHOK, € WwieHaMu NpodeciHHUX
acorianiit i MarTh AOCBig po6oTu B mpodecii Giabire
10 pokiB [15]. 47,5% He3aJieXHUX NpPeACTaBHUKIB Me-
peKJaZanbKoi CHiJIbHOTY MAalTbh BUILY JIIHTBICTUYHY
ocBiTy i KBasidikalio nepeksamada [15]. 3arasbHi
TeH/JeHLii, 110 CTOCYIOTbC He3aleXHUX IepeKsaja-
4iB, MOJIATAIOTh y: BUKOHAHHI HUMHU NepeBakHO (85%
ONUTAHUX) MUCbMOBOTO CIEl[iai30BaHOr0 MepeKIay;
MOEJHAHHS OCHOBHOI po6OTH 3 iHAWBIyaJIbHOIO TpY-
JIOBOM AisibHICTIO (PpusaHCceM); MparHeHHsT npode-
cifiHoro po3BUTKY (96% onuTaHux) y chepax crelia-
Jizanii, BefjeHHsI 6i3Hecy, BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOIO
nepekKJaJly Ta 3aco06iB aBTOMaTHU30BaHOI0 IePeEKIIAAY.
3aMOBHUKaMH MOCIAYT He3aJIeXXHUX MpodecioHaTiB €
npsami kiaienTy (77%), nepeksagaubki arenuii (55%),
BUZIaBHULTBA (47%), AKi OUIKYIOTb SKOCTi mepekJa-
Iy (50%), HagifiHOCTI Ta B4acHOr0 BUKOHAHHSA (28%),
nomipHoi ninu (25%), mBuaKocTi BUkoHaHHA (15%),
npodecionaniamy Ta edpexktuBHocti (12%). Bumoru
3aMOBHUKIB llepeKJafalbKUX MOCAYT [0 IX IocTaqyaslb-
HUKIB nipe/icTaBieHi y Tabauni 2.2.1.

OTxe, Halbi/bIlle BUMOT, 1[0 BUCYBA€ETHCS 0 TO-
CTavya/IbHUKIB NepeKJIafalbKUX MOCAyT 3 OOKy ix 3a-
MOBHHUKIB, CTOCYHOTbCS IepeK/aJalbKUX areHLiy, a
rOJIOBHUMH BUMOTAaMHU € fIKICTb NepekJaay Ta MOoC/IyT,
ix BYacHicTb i HafilHicTh. Bif BUKOHaBI[iB HaHbiIbIlIe
04iKyI0Th npodecioHaniamy Ta epeKTUBHOCTI.

2.3. Bumoru a0 kBasidikanii ¢paxiBug 3 nucbMo-
BOTr'0 nNepeKJaay

3rigHo 3 ganumu gocriguukiB EUATC [15] mepekJia-
JalbKi KoMmIaHil Ta BiAAinu nepek/jajiB roToBi B3d-
TH Ha po60Ty ¢axiBLiB 3 BUCOKUM piBHEM BOJIOJAIHHS
iHO3eMHO10 MOBOIO, IlepeKJIaAaLbKOI KOMIIETEHTHOCTI,
KOMIIETEHTHOCTI Y MHUCbMi, yMiHb BUKOPUCTOBYBAaTH
3aco6u IKT i mepeksajanbki iHCTpyMeHTH, KOMYHiKa-
THUBHUX 3/1i6HOCTeH i conjiasibHUX HaBUYOK (soft skills),
30KpeMa yYMiHb 3/iHCHIOBAaTH iHGOpPMaLiHHUHI MOIMIYK,
OpiEHTYBATHCh y CUTYyallii HA pUHKY, IJIAHYBAaTH BJac-
Hy JliSI/IbHICTD, 320€31e4yBaTH SIKiCTb.

AHaniz chepu nepeksafanbKUX MOCAYT 3 METOH
OKpecJIeHHS1 BUMOT po60TOAaBIIiB /10 KBastidikamii me-



Cepis «<lHo3emHa ¢pinonoria.MeTtoanka BUKnagaHHs iHO3€eMHUX MOB».

2021. Bunyck/Issue 94 | 83

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

pekJiaava B YkpaiHi 3/jiiCHIOBaBCSl HU3KO10 HAyKOBIIiB
[1; 8; 9]. llpeacTraBuMoO dakTOpH, 10 CHPUAIOTH Ipa-
LleBJIAIITYBaHHIO IepeKJ/azAayiB, y BiANOBIJHOCTI 10
IX NIPIOPUTETHOCTI 3 TOYKHU 30py aBTOPiB JOCAIKEHbD.
OTxXe, HalBaXJIUBIIIMMHW BUMOTaM{U BHU3HA4Y€HO BO-
JIOAIHHS 3aco6aMU aBTOMAaTU30BAaHOTO MepeKJIaay Ta
peJMeTHa KOMIIETEHTHICTb [/ BUKOHAHHSA CIeLi-
ayizoBaHoro nepeksany [1; 8; 9]. HactynHa BakJMBa
BUMOTa CTOCYEThCS HAsABHOCTI A0CBigy po6otu [1; 8;
9]. Takox, ykpaiHcbKki po6oTOAaBLi LiHYIOTbH 6e3/0-
raHHe BOJIOJIHHA MOBOIO TEKCTY OpHUTiHaJly i TEKCTy
nepekaazy [8; 9], po3yMiHHSA Micuis i poJii mepekJiasada
B 3arajJibHOMY NpOILeCi CTBOPeHHs NepekKJajalbKoro
NIPOAYKTY, YMiHHA NpaLl0BaTU Y KOMaH/i, IPaBUJIbHO
PO3NOAINATH Yac, BECTU [iJI0BY KOMYyHIKallil0 LIJIAXOM
JIUCTYBaHHs, 3[iMCHIOBAaTH CAaMOCTIMHUK MOLIYK JA0-
BiIKOBUX MarTepiaJiB, nepek/jasaTh LWBUJKO, MPaLo-
BaTH 3 TEKCTOBUMHU aiylaMu pisHUX dopMaTiB i Tek-
CTaMHU HU3bKOI JIIHrBicTHYHOI sikocTi [1]. 3ayBaxumo,
10 X04a cepeJ, OKpecjeHUX J0CHiJHUKAMU OCHOBHHUX

BUMOT 10 NepekKJiafadiB 3a3HayeHa BULIA JiHIBICTHY-
Ha ocBiTa [8; 9], HasgBHiCTb AUILJIOMY NEepeKJaZaya, 3a
pe3yJbTaTaMU 3TaJlaHUX AOCJi/P)KEHb, NpeCTaBHUKA-
MM IHAYCTpIl nepekJ/iaZly OLiHIOETbCA JOCUTb HU3bKO
(2 6asu 3 5) [1] i BUMaraeTbcs 4 3 10 nepekiafabKux
KoMmaHii [9]. 3 MeTo0 OKpecJeHHsI Cy4aCHUX BUMOT
o kBasidikanil nepeksaZaya MUCbMOBUX TEKCTIiB Ha
PUHKY TepeKJaZlallbKUX MOCJAYyr MU MPOBEJH BJlacHe
JOCJIi/I>KEHH, pe3y/bTaTH SKOT0 NiTBepKYIOTh [J10-
CTOBipHiCTb 6ibLIOCTI 3p06EHUX BUCHOBKIB, OJHAK,
V XOZli pO3BIiJIKM 3HAWJ€HO NeBHI BIfMiHHOCTI Ta HOBI
dakTu.

OTxe, 1151 JOCATHEHHS 1iiiell po6OTH MU NpoaHa-
JIi3yBa/Iu pesieBaHTHY iHdopMallito, mpeJcTaBjieHy Ha
cadTtax 19 npoBigHux 3a peiitunrom Translationrating
2018 [25] ykpalHCbKUX TMepeKJaJallbKUX KOM-
nanifd (I1K), 3okpema InText [16], Translatel [26],
[Ipodnepexnan [10], Technolex Translation Studio
[23], KuiBcke O6saacHe Bropo IlepekiaaniB [6], Kyiv
Language Services [18], Taskforce [22], AsypiT [12],

Tabauys 2.2.1
Bumoru A0 nocrayaJibHUKIB nepex/iagailbKux mocjayr
Mepeknadaybki Biodinu He3anexcHi
azeHyii nepeknadie nepeknadadyi
Bumozu do AKICTb BYaCHICTb AKICTb
nepeknady ma HaAinHicTb AKICTb HafiNHiCcTb
nocaya BYACHICTb HaAinHicTb WBWUAKICTb
WBKUAKICTb BYACHICTb
Bumozu 0o LOCTYMHICTb BiANOBIAANbHICTb npodecioHaniam npodecioHaniam ebeKkTUBHICTb
BUKOHasYie npodecioHaniam epeKkTUBHICTb edeKTUBHICTb BiANOBIAANbHICTD
FHYYKICTb | KOMYHiKabenbHiCTb 0OnepaTUBHICTb CTPECOCTINKICTb
[OTPUMaHHA NapTHEPCbKUX
30608’A3aHb
LiHOBa NOAITUKA 0COBUCTUI KOHTAKT

Bumoru po6oToaBuiB A0 ¢paxiBIiiB 3 IMCbMOBOIO0 NepeKaaAy
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Bropo nepexksaziB «Kodein» [3] Ta 6 3akopgonnux I1K,
SKi IPOMOHYIOTh PO6OTY YKpaiHCbKUM MepeKJaZadamM
[15; 17; 21; 24; 27; 28].

BianosigHo f0 3HalmeHol iHpopMallii, roJloBHa BU-
MoOra, IKy BUCYBalOTb 12 yKpaiHCbKUX i 5 3aKOPAOHHUX
[K, mwo cknagae 63% i 83% poboTojaBLiB BiAnoOBiA-
HO - Lle mpodeciiiHa JiHrBiCTUYHA OCBiTa, MiATBEpAKe-
Ha JUIIJIOMOM Jiep>KaBHOTo 3paska. KomnaHii, Aki miy-
KaloTh IepeKIa/iaviB, 3ayBaXKYIOTh, 110 JJisI pOOOTH 3
MUCbMOBUMM TEKCTAMU NOTPiOHA HaJIeXKHA Mi/IF0TOBKA
3 nepeksaay [10] Ta 6e3g0raHHe BOJIOiHHS LiJIbOBOIO
MoBoMw [16; 23], a AUIJIOM HepeKJafada miJTBePIKYE
Horo/ii npodeciiiHi TOBHOBaXKeHHS MiJ] Yac HOTapiaib-
HOTO 3aCBijYeHHA NIepeKIaaYy.

Jpyruii BaxJuBUN GakTop, SKUN, 3 TOUYKU 30Dy
11 yxpaincekux (58%) i 4 3akopgonuux K (67%),
CHpHA€ KOHKYPEHTOCIIPOMOXHOCTI NepekJaziaya, — Le
By3bKomnpodisbHa cnenianisalis, 1o nepesbadae exkc-
[epTHe BOJIOJIHHA TeMaTUKOI IepeK/aay Ta clelia-
JIiI30BaHOI0 TEPMIiHOJIOTIELO.

[pakTUYHUN AO0CBiJ, 30KpeMa J0CBiZi BUKOHAHHSA
NepeK/a/iiB y MeBHIiN rajysi, HasgBHICTb 6a3 mepekJa-
[liB, TepMiHOJIOTiYHUX 6a3 BBAXKAIOTh HEOOXiAHUM 47%
(9 319) ykpaincbkux i 83% (5 3 6) 3aKOplOHHUX Ilepe-
KJIaJallbKUX KOMIaHiH.

BoJsiogiHHs 3aco6aMu aBToMaTH3allii mepekamy
(CAT) Ta aBTOMaTH30BaHOI HepeBipKU SKOCTI mepe-
KJaly 3a3HavyeHo y BuMorax 8 (42%) ykpalHCbKUX i
2 (33%) 3akopAOHHUX MOCTAYa/IbHUKIB IepeKJaja-
IbKUX MoCayT. [Ipu 11boMy, Ha caliTaX 4oTUPbOX (21%)
YKpalHCbKUX IepeKJiaJalbKUX areHLid OroJIolIeHO,
1110 BOHU NIPUHI[UIIOBO He BUKOPHUCTOBYIOTh Y CBOIH po-
60Ti MalIMHHUM NEepeKJIaj,.

Y cBoix BUMorax Jio nepekJazadis [1K He Bka3yoTb
3HaHHA MDKHApOJHUX CTaHJAPTIB sKocTi y cdepi Ha-
JlaHHS TepeKJafalbKuX Nocayr, ane 6 (32%) ykpaiH-
cpkux i 2 (33%) 3aKOpAOHHUX MepeKJIaIallbKUX 6I0PO
JleKJIapyoTh, 1110 Y CBOIM AisiIbHOCTI KepyroTbcs 1SO
9000 [16], ISO 9001 [18; 26], ISO 17100 [18; 22; 23],
ISO 18841 [18], EN 15038 [26]. Lle go3BoJisie mpuUmy-
CTUTH, L0 NepeKIaZiay, iKUK 6epe ydyacTb y nepekJa-
JlallbKOMY MPOEKTI, Ma€ OyTH 06i3HAaHUM LIOJ0 YMOB
peaJtizanil ycix HOro acnekriB, 3JaTHUM i TOTOBUM IiJI-
TPUMYBAaTH BHUCOKI CTaHZApPTH fAKOCTI NepekJaLy Ta
nepek/aZilallbKuX NOCYT.

3anuT Ha 3HAHHA LiJILOBOI MOBU Ta KYJIBTYPH,
MOBHM Ta KyJbTYPHU Nepekyaay MalTb 5 3 19 ykpain-
cbkux 113 6 3aKopA0HHUX KOMIaHIK. Taka K KIJIbKICTb
pPO6OTOAABIIiB HATOJIONIYE HA BAXKJIUBOCTI BMiHb edek-
THBHO KepyBaTH 4acoOM. YMiHHA NpaIjloBaTy B KOMaHJi
okpecJsieHo y BUMorax 2 (11%) ykpaincekux i 2 (33%)
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3aKOPAOHHUX KoMmaHii. Takoxk, 2 ykpaiHcbKi Ta 3
(50%) 3akopfoHHI areHIii BBa)KalOThb HEOOXiAHUMHU
BMiHHS 3/iMicHIOBaTH iHOpMaIiHHUN NOIIYK, TepMi-
HOJIOTIYHUH MOUIYK, YKJaZaTUu Iyocapii, TepMmiHoJiO-
riuni 6a3mu.

BumMory, 1110 BUCYBAIOThCS JIUIIE YKPAIHCbKUMU PO-
60TOIaBLSIMU CTOCYIOThCS TparHeHHs] BUMTUCS Ta MO-
CTilHO MiABUINYBaTH CBOIO KBasidikarito (5 koMmaHin
3 19). llozo BUMOT, sKi 3a3HAYAIOTHCsI 3aKOPAOHHUMU
areHLisiMM, TO BOHU BKJIIOUalOTb BUKOpuUCTaHHA [KT
(33%), BUCOKY NPOAYKTUBHICTb AJI Nepek/aJjadiB -
2500-3000 csiiB Ha AeHb, A pegakTopiB - 5000 ciiB
Ha geHb (17%), couianbHi HAaBUYKH, 30KpeMa 37aT-
HicTb 4iTKO PopMy/II0BaTH AYMKH, ePeKTHUBHO BUDI-
myBaTH KOHQUIIKTHI cuTyarnil, afjanTyBaTUCh 10 3MiH,
3HAXOJUTU HeCTaHAApTHi pimeHHs, emnaria (17%).
BumMmoru g0 kBastidikanii ¢paxiBIfiB 3 MHCbMOBOIO Nepe-
KJIaZy npexcTtasJeHi Ha Puc. 2.3.1.

[lizcymoBy0O4HM, 3a3HAYUMO, 110 OiAbIIICTH mMepe-
KJIaJJallbKUX areHIjii MyKawoTb JocBigYeHUX daxiBIiB
y raJjiysi creliaJii3oBaHoro nepekJajy 3 BUILO0O JIIHTBi-
CTUYHOIO OCBIiTOI0, 3/JaATHUX 3a6€3MeYUTH BUCOKI CTaH-
JlapTH SKOCTi NepeK/Iafy Ta MepeKJaJalbKUX MOCIYT,
3a paxXyHOK BUKOPHUCTAHHS MPOrpaMHOro 3abe3neyeH-
HA NepekJaly 30KpeMa.

3. BUCHOBKMU TA NEPCIIEKTHUBH IMOAAJIBIINX
JOCIIIKEHDb

[IpoBefeHUI KOMIVIEKCHUM aHasi3 PUHKY Mepe-
KJIaZlal[bKUX MOCIYT J103BOJISIE 3pO6GUTH BUCHOBOK NP0
Te, 1[0 301IbIIUTH KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTh BUIyC-
kHUKIB 3BO Ta nmokpalUTH iXHi IIaHCU Ha NpaleB-
JIAIITYBaHHSA y cepi nepekmaganbKoi isiIbHOCTI, TKa
CTPIMKO pO3BUBAETHCA B yMOBAaxX €KOHOMIYHOI pelnecii
Ta 06MEXEHOCTi pecypciB, 3pocTaroyoi riobasizanii Ta
pPO3LIMPEHHA MIXKHAapOLHUX KOHTAKTIB, IHTEHCUBHOI'O
PO3BHUTKY eJIeKTPOHHOI KoMep1ii, [UPPOBUX TEXHOJIO-
ril Ta 3poCcTaHHS MONMUTY Ha MpodeciiHUX MepekJia-
JladiB, 36inblIeHHs 06cAriB iHdopManii Ta crarHanii
MPOJLYKTUBHOCTI, MOXJIMBO LLJISAXOM YypaxXyBaHHS 3a-
3HAYEHUX TeHJIeHI[il, ocobyMBocTed (yHKIiOHYyBaH-
HA [10CTa4aJIbHUKIB NepekJaZlallbKUX MOCJAyr i BUMOT
PUHKY mpali Ao kBajiidikanii nepeksasayda B npoueci
BiZIOBIJHOI'0 HaBYaHH$, CIPSAMOBAHOI0 HA IPAKTHUY-
Hy MiATOTOBKY ¢axiBLiB y raysi cmerniajizoBaHoro
nepekJajy, IepekJaZy OCBITHIX TEKCTIB 30KpeMa,
CIIPOMOXKHHUX 326€3MeYUTH SIKiCTh epeKIay Ta nepe-
KJIaJlallbKUX MOC/IYT 32 paXyHOK BUCOKOTO PiBHSA chop-
MOBaHOCTiI paxoBoi nepek/afanbKol KOMIETEHTHOCTI,
y BU3HAYEHHi CTPYKTYypH Ta 3MiCTy sIKOi i B6Ga4aEMoO
[IepCHeKTUBU NOAAbIINX JOC/IPKEHb.
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